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PROGRAM/PROGRAMMA

Saturday May 25

Sabato 25 maggio

TempO: @Campo Soriano

• 3th round of Coppa Italia TrailO, WRE

3a tappa della Coppa Italia TrailO, WRE

• First start: 4:00PM

Prima partenza: 16:00

Photo-Orienteering: Photo-Orienteering @ Terracina

• Map distribution: from 4:00PM until 8:00pm in Piazza del Municipio in
Terracina

Distribuzione delle mappe: dalle 16:00 alle 20:00pm in Piazza del Municipio a
Terracina

Sunday May 26

Domenica 26 maggio

PreO @Campo Soriano

• Italian PreO Championship, 4rd round of Coppa Italia TrailO, WRE

Campionato Italiano PreO, 4a tappa della Coppa Italia TrailO,WRE

• First start: 9:30AM

Prima partenza: ore 9:30

FootO @Campo Soriano

• 2nd round of Trofeo Italia Centrale

2a tappa del Trofeo Italia Centrale

• First start: 10:30AM

Prima partenza ore 10:30

Prizes: at 2:00PM for the TrailO and FootO competitions
Premiazioni: alle 14:00 per il TrailO e CO



PreO&TempO

Classes

Categorie

Open Elite, Physically Challenged, Direct, Beginners
Open Elite, Paralimpici, Esordienti

Organisers

Organizzatori

Course planner/Tracciatore: Krešo Keresteš

Event manager/Direttore gara: Cesare Tarabocchia

IOF event advisor: Daniele Guardini

Map/Mappa Mapped by Cesare Tarabocchia 2023/2024 – ISSprOM 2019-2. FISO id TO 1360

Most of the olive trees are mapped as an orchard individual tree, except in some
areas where they are mapped as semi open area. Man made features in the picnic
area are not mapped. Also billboards, gates (point symbol), powerlines and pylons
are not mapped.
La maggior parte degli ulivi è mappata come alberi individuali in un frutteto, tranne in
alcune aree dove sono mappati come area semiaperta. Gli oggetti artificiali nell’area
picnic non sono mappate. Inoltre, i cartelloni pubblicitari, i cancelli (simbolo puntuale), le
linee elettriche e i tralicci non sono mappati

Terrain

Terreno

Karst area mostly covered with vineyards and other crops alternating with dense
vegetation; many rocky formations of various sizes and other micro details.
Area carsica per lo più coperta da vigneti ed altre coltivazioni che si alternano a zone di
vegetazione densa; sono presenti molte formazioni rocciosi di varia dimensione ed altri
micro-dettagli

Solutions

Soluzioni

www.tom2024.it

Results

Risultati

top.yq.cz

www.tom2024.it
https://top.yq.cz/event/terracina-orienteering-meeting-2024


TempO

Map/Mappa Scale 1:3000, the map is enlarged from the original map scale of
1:4000; contour interval 2.5m

Scala 1:3000, la mappa è un ingrandimento dell’originale in scala 1:4000;
equidistanza 2.5m

Map clusters will be available both loose and bound. Competitors can
choose which they prefer to use.

Le mappe saranno disponibili sia sciolte che rilegate. I concorrenti potranno
scegliere cosa preferiscono usare.

Course

Percorso

• 6 stations with 5 tasks each for Open Elite, Physically Challenged

6 stazioni con 5 quesiti ciascuna per Open Elite e Paralimpici

• 4 stations with 5 tasks each for Direct and Beginners (starting from
station 3)

4 stazioni con 5 quesiti ciascuna per Direct e Esordienti (a partire dalla
stazione 3)

• Time limit 150 seconds; Penalty 30 seconds; Warning after 130
seconds
Tempo limite 150 secondi; Penalità 30 secondi; Warning dopo 130
secondi

Time keeping

Cronometraggio

Marshals use ANT/I cronometristi useranno ANT



PreO

Map/Mappa Scale 1:4000, contour interval 2.5m, printed at 1:3000

Scala 1:4000, equidistanza 2.5m, stampata a 1:3000

Course

Percorso

• Open Elite and Physically Challenged: length 500 m, elevation gain 10 m with 29 controls splitted in 3
parts of 12, 9, and 8 controls each. Free order within each part

Open Elite e Paralimpici: 500 metri, dislivello 10 metri per 29 punti di controllo divisi in tre parti da 12, 9 e
8 punti di controllo ciascuna. Sequenza libero all’interno di ogni parte

• Direct and Beginners: length 500 m, elevation gain 10 m with 19 controls splitted in 3 parts of 8, 6, and
5 controls each. Free order within each part

Direct e Esordienti: 500 metri, dislivello 10 metri per 19 punti di controllo divisi in tre parti da 8, 6 e 5 punti
di controllo ciascuna. Sequenza libero all’interno di ogni parte

• Time limit/Tempo massimo

– Open Elite: 102 min.

– Physically Challenged/Paralimpici: 112 min.

– Direct and Beginners/Direct e Esordienti: 72 min.

• Time controls/Punti a tempo: 2 points with 3 tasks each/punti con 3 quesiti ciascuno

– Time limit 90”; warning after 70”; penalty is 60 sec. per mistake

Tempo massimo 90”; warning dopo 70”; 60 secondi di penalità per ogni errore;

• Distances/Distanze

1. PreO1 is 300 meters from the event center/PreO1 è a 300 metri dalla ritrovo

2. PreO2 is 500 meters from the finish of PreO1/PreO2 è a 500 metri dall’arrivo di PreO1

3. PreO3 is 400 meters from the finish of PreO2/PreO3 è a 400 metri dall’arrivo di PreO2

4. Time controls are near the finish of PreO3/I punti a tempo sono a ridosso dell’arrivo del PreO3

After finishing each part, competitors use the same route to the start where gets information from the marshal
to the next part.
Dopo aver completato ogni parte, gli atleti torneranno indietro sullo stesso percorso fino allo start dove riceveranno
informazioni per la parte successiva
View point numbers are printed in Black for OpenElite/PhCh and in Red for Direct/Beginners.
I numeri sui punti di vista sono stampati in nero per OpennElite/Paralimpici e in rosso per Dir/Eso

Punching
system and
time keeping

Punzonatura e
cronometraggio

ToePunch with chips provided by the organization at the start. Time controls: marshals use ANT. Punch cards
will be given at the start: competitors must punch on the card in case of failure of a ToePunch station
ToePunch con chip forniti dall’organizzazione in partenza. Nei punti a tempo i cronometristi usano ANT. Ai
concorrenti saranno consegnati dei testimoni cartacei da punzonare in caso di malfunzionamento di una stazione
ToePunch



FootO/CO

Classes

Categorie

M 11-14, W 11-14, M 15-18, W 15-18, M ELITE, W ELITE, M B, W B, M 45, W 45,
M 65, W 65, Direct, Beginners/Esordienti

Course planner

Tracciatore

Stefano Zarfati

Map/Mappa Cesare Tarabocchia 2022/2023 – ISOM 2017

Scale 1:10000, contour interval 5m/Scala 1:10000, equidistanza 5m

Terrain

Terreno

A mix of forest and wide open areas with imposing rock formations. Running
in the forest may be slowed down due to the presence on the ground of
often slippery branches, logs, and stones. The open areas allow for smoother
and faster running
Un mix di bosco e ampie zone aperte con formazioni rocciose imponenti. La
corsa in bosco potrebbe essere rallentata per via della presenza a terra di rami,
tronchi e pietre spesso scivolose. Le zone aperte permettono una corsa più fluida
e veloce

Recommended
footwear

Calzature consigliate

Spiked shoes due to the slippery rocks or at least with cleats
Chiodate a causa della scivolosità delle rocce chiodate o quantomeno tacchettate

Punching and timing

Punzonatura e
cronometraggio

Sport-Ident with Air+ system activated, split times will be printed
Sport-Ident con sistema Air+ attivato, i tempi intermedi saranno stampati
all’arrivo

Results

Risultati

bostek.it/live

https://bostek.it/live/


FootO/CO

Classes Controls Length Climb
Categorie Punti di Controllo Lunghezza Dislivello

M E 16 4.2km 100m

W E, M 45 15 4.0km 85m

W 45, W 18, M 18 14 3.8km 70m

M 65, M B 14 3.6km 70m

W 65, W B 13 3.6km 70m

W 14, M 14 16 3.6km 70m

Direct 14 3.8km 75m

Beginners 10 2.3km 30m

Starting point & finish

Partenza e arrivo

The starting point is a 20-minute walk from the event center. After the finish,
the event center can be reached in 3 minutes
La partenza è a 20 minuti al passo dal ritrovo. Dopo il finish, il ritrovo può essere
raggiunto in 3 minuti

Additional information

Altre informazioni

For all categories, except the Beginners, two crossings of a fence are required
Per tutte le categorie, eccetto Esordienti, sono richiesti due attraversamenti di un
recinto



Photo-Orienteering
You will receive a map of the historic center of Terracina with numbered circles. On the back of the map,
there are printed photos of details found at the indicated points. Each photo is associated with a different
letter. You need to reach the circles on the map and match them with the photos on the back, writing the

number of the point in the space next to the corresponding letter.

Riceverai una mappa del centro storico di Terracina con dei cerchietti numerati. Sul retro della mappa sono
stampate delle foto di dettagli presenti nei punti indicati. A ciascuna foto è associata una lettera diversa.

Bisogna raggiungere i cerchietti sulla mappa e abbinarli alle foto sul retro, scrivendo il numero del punto nello
spazio accanto alla lettera corrispondente.

Course planner

Tracciatore

Stefano Zarfati

Map/Mappa Gianluca Rossi 2021/2022, revision Stefano Zarfati 05/2024, ISSprOM
2019-2, 1:4000 printed at 1:2500, contour interval 2m
Gianluca Rossi 2021/2022, revisione Stefano Zarfati 05/2024, ISSprOM 2019-2,
1:4000 stampata a 1:2500, equidistanza 2m

Registration

Iscrizioni

Via this form

Fees/Quota 3€, free for those who participate in the other 3 competitions

Solutions

Soluzioni

www.tom2024.it

https://docs.google.com/forms/d/1eZA6U7f6g1eyg3jxROPs8vvfZTRCPV7ueY-3TQc4QEg
www.tom2024.it


Howto reach thecompetitionareas
Come raggiungere i luoghi delle gare

Campo Soriano It is easily accessible by car./Facilmente raggiungibile in auto

• Event center/Ritrovo: GPS 41o21’22.7"N, 13o14’32.0"E

• Parking/Parcheggio: GPS 41o21’22.5"N, 13o14’39.2"E

Free shuttles will depart from the train station square, the first shuttle runs an
hour before the first start. We kindly ask the team managers to communicate
the number of participants who will use the service

Sono disponibili delle navette gratuite che partono dal piazzale della stazione
ferroviaria, la prima navetta parte un’ora prima del primo start. Invitiamo i
presidenti delle associazioni di segnalarci il numero degli atleti che intendono
usufruire del servizio

Terracina Old Town

Centro storico di Terracina

For those opting for accommodations outside the city center, transportation is
available via Cotri buses, the local urban transport company
Chi ha scelto di stere fuori città potrà usare il trasporto pubblico di Cotri

• Photo-orienteering map distribution: Piazza del Municipio

Distribuzione delle mappe del Photo-orienteering

https://maps.app.goo.gl/bgCSW4xMEGr2hTxGA
https://maps.app.goo.gl/RAhLprdPHv2k3w5C8
https://maps.app.goo.gl/PsZQD4L3cqqgqceG9
https://maps.app.goo.gl/PsZQD4L3cqqgqceG9
https://maps.app.goo.gl/PsZQD4L3cqqgqceG9
https://maps.app.goo.gl/y3UDHjKk6d167mYk9

